
 AVERTISSEMENT
L’autopiqueur est réservé exclusivement à 
l’usage personnel.

Pour 
commencer
Guide de démarrage

Consultez immédiatement le chapitre 5, Affichages de l’écran et messages 
d’erreur, du manuel d’utilisation dès lors que le lecteur affiche l’un des 
messages d’erreur suivants. 
E-1 La bandelette réactive est peut-être endommagée ou mal insérée. 
Retirez la bandelette réactive et réinsérez-la ou remplacez-la si elle est 
endommagée. 
E-2 Ce n’est pas la bonne puce d’activation. Éteignez le lecteur et insérez 
une nouvelle puce d’activation. Si vous avez besoin d’une puce d’activation, 
contactez Roche.
E-3 Il est possible que votre glycémie soit extrêmement élevée ou qu’une 
erreur soit survenue au niveau du lecteur ou de la bandelette réactive. Si le 
résultat correspond à votre état de santé, contactez votre professionnel de la 
santé dans les plus brefs délais. Si le résultat ne correspond pas à votre état 
de santé, recommencez la mesure de glycémie. Reportez-vous au chapitre 2, 
Résultats glycémiques inhabituels, du manuel d’utilisation. Si le message 
E-3 s’affiche de nouveau après votre mesure de glycémie, votre résultat 
glycémique peut être extrêmement élevé et supérieur à l’intervalle de 
mesure du système. Contactez votre professionnel de la santé dans les 
plus brefs délais. Si le résultat de la deuxième mesure de glycémie ne 
correspond pas à votre état de santé, effectuez un test de contrôle avec la 
solution de contrôle et une nouvelle bandelette réactive. Si le résultat de 
contrôle se situe dans l’intervalle acceptable, assurez-vous que vous avez 
bien suivi les différentes étapes de réalisation de la mesure de glycémie et 
recommencez la mesure de glycémie avec une nouvelle bandelette réactive. 
Si le résultat de contrôle se situe hors de l’intervalle acceptable, 
reportez-vous au chapitre 4, Interprétation des résultats de contrôle 
hors de l’intervalle acceptable, du manuel de l’utilisation. 
E-4 La bandelette réactive n’a pas aspiré suffisamment de sang ou de 
solution de contrôle pour que la mesure de glycémie ou le test de contrôle 
soit possible ou bien l’aspiration suffisante de sang ou de solution de 
contrôle s’est produite après le démarrage de la mesure de glycémie ou du 
test de contrôle. Éliminez la bandelette réactive et recommencez la mesure 
de glycémie ou le test de contrôle.
E-5 Ce message pourrait s’afficher à l’écran si vous utilisez une puce de 
calibration blanche avec le lecteur. La puce de calibration blanche provient 
d’un lot de bandelettes réactives périmé. Éteignez le lecteur et insérez une 
puce d’activation noire. Assurez-vous que l’heure et la date du lecteur sont 
correctes. 
E-6 L’aspiration du sang ou de la solution de contrôle par la bandelette 
réactive a été effectuée avant que ne s’affiche le symbole de la goutte 

clignotante à l’écran. Éliminez la bandelette réactive et recommencez la 
mesure de glycémie ou le test de contrôle. 
E-7 Une défaillance électronique s’est produite ou, ce qui est rare, une 
bandelette réactive usagée a été retirée du lecteur et réinsérée. Éteignez le 
lecteur, puis rallumez-le ou retirez les piles pendant 20 secondes et 
réinstallez-les. Effectuez une mesure de glycémie ou un test de contrôle.
E-8 La température est supérieure ou inférieure aux températures 
préconisées pour l’utilisation du système. Reportez-vous à la notice 
d’utilisation des bandelettes réactives pour connaître les conditions de 
fonctionnement du système. Déplacez-vous dans un endroit où la 
température est conforme à l’intervalle de températures préconisé, attendez 
5 minutes et recommencez la mesure de glycémie ou le test de contrôle. 
N’essayez pas d’accélérer le réchauffement ou le refroidissement du lecteur. 
E-9 Les piles sont presque à plat. Remplacez les piles maintenant. Si le 
message s’affiche de nouveau après le remplacement des piles, retirez le 
tiroir des piles du lecteur en le faisant coulisser vers le bas, appuyez sur 
n’importe quelle touche, puis remettez le tiroir des piles en place. 
E-10 Il est possible que les réglages de l’heure et de la date soient erronés. 
Assurez-vous que l’heure et la date sont correctes et corrigez si nécessaire.
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Familiarisez-vous avec le 
fonctionnement de l’autopiqueur 
Accu-Chek FastClix.

1

Sortez la cartouche de lancettes 
de la poche de la trousse de 
rangement.

2

REMARQUE
Chaque cartouche de lancettes 
contient 6 lancettes stériles.

Retirez l’embout en tirant dessus. 
Ne cherchez pas à visser ou 
dévisser l’embout.

3

Insérez la cartouche de lancettes 
par son extrémité blanche dans 
l’autopiqueur. 
Poussez la cartouche de lancettes 
à fond ; un clic confirme son bon 
positionnement.

4

REMARQUE
Ne retirez pas la cartouche de 
lancettes tant que les 6 lancettes 
n’ont pas été utilisées ; il n’est en 
effet pas possible de la réemployer 
une fois extraite de l’autopiqueur.

Replacez l’embout sur 
l’autopiqueur. Assurez-vous que 
l’encoche de positionnement de 
l’embout coïncide avec la partie 
saillante de l’autopiqueur.

5

Réglez la profondeur de piqûre 
de la lancette pour réduire au 
minimum la sensation d’inconfort 
éprouvée lors de la piqûre. 
Commencez sur 2. Pour une peau 
épaisse, réglez sur un chiffre plus 
élevé.

Utilisation de l’autopiqueur : 
appuyez sur le bouton de 
déclenchement de l’autopiqueur 
pour armer et piquer, cela en 
1 seul clic.

Lavez-vous les mains et 
essuyez-les avant d’effectuer 
une mesure de glycémie.

1

Vérifiez la date de péremption sur 
le tube de bandelettes réactives. 
N’utilisez pas de bandelettes 
réactives périmées.

2

Retirez une bandelette réactive du 
tube de bandelettes réactives, puis 
refermez-le correctement.

3

Insérez la bandelette réactive 
dans le lecteur en respectant le 
sens des flèches jusqu’à ce que le 
lecteur émette un signal sonore.

4

Le code s’affiche brièvement, le 
lecteur émet un signal sonore et 
le symbole d’une goutte de sang 
clignotante s’affiche.

Préparation de l’autopiqueur Réalisation d’une mesure de glycémieRéglage de l’heure et de la 
date sur le lecteur

Appuyez brièvement sur la touche .  
Le lecteur émet un signal sonore, 
l’indication set-up (réglage) s’affiche à 
l’écran et l’heure clignote. 

1

Appuyez brièvement sur la touche  
 ou  pour régler l’heure. Appuyez 

brièvement sur la touche  pour afficher 
successivement l’heure, les minutes, 
le jour, le mois et l’année clignotants 
et effectuez les réglages nécessaires à 
l’aide des touches  ou .

26

Appuyez fermement l’autopiqueur 
sur le côté de l’extrémité du 
doigt et enfoncez le bouton de 
déclenchement jusqu’au moment 
où se fait entendre un clic qui 
confirme la ponction du doigt.

Mettez la goutte de sang obtenue 
en contact avec l’extrémité de la 
bandelette réactive. Ne déposez 
pas de sang sur le dessus de la 
bandelette réactive.

Le lecteur émet un signal sonore et 
le symbole  clignote dès qu’une 
quantité suffisante de sang a été 
aspirée par la bandelette réactive.

Le résultat s’affiche à l’écran au 
bout de 5 secondes.

Préparez l’autopiqueur pour la mesure 
de glycémie suivante. Faites avancer 
la lancette suivante en faisant 
coulisser le levier vers l’avant puis en 
le ramenant vers l’arrière. Le nombre 
de lancettes restantes apparaît dans 
la fenêtre située sur l’autopiqueur.

Bouton de déclenchement

Messages d’erreur

5 6
REMARQUE
Contactez Roche si le message d’erreur s’affiche de nouveau.

ACCU-CHEK, ACCU-CHEK AVIVA, ACCU-CHEK AVIVA 
NANO et FASTCLIX sont des marques de Roche.
© 2015 Roche Diabetes Care
06647677001(02)-1015

  AVERTISSEMENT
Ce guide de démarrage ne remplace pas le 
manuel d’utilisation de votre lecteur de 
glycémie Accu-Chek Aviva Nano. Le manuel 
d’utilisation fournit des consignes importantes 
à respecter en termes de manipulation ainsi 
que d’autres informations. MISE À JOUR : 2014-05

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous de ne pas introduire 
la cartouche de lancettes dans 
l’autopiqueur et d’appuyer 
simultanément sur le bouton de 
déclenchement. De plus, si vous 
avez inséré une cartouche de 
lancettes dans l’autopiqueur, veillez 
à ne pas placer l’autopiqueur de sorte 
que son bouton de déclenchement 
soit appuyé sur une table par 
exemple. L’autopiqueur risquerait de 
libérer une lancette et d’occasionner 
des blessures par inadvertance.

1 cartouche de lancettes =  
6 lancettes

Lorsque vous êtes prêt pour la 
mesure...

ou

Aucune préparation du lecteur n’est nécessaire
Votre lecteur est fourni calibré et muni d’une puce d’activation noire 
déjà insérée que vous n’aurez jamais à changer. Même si vous utilisez 
des bandelettes réactives provenant de boîtes de bandelettes réactives 
contenant une puce de couleur différente ou de code différent, vous ne 
devrez plus jamais changer la puce d’activation noire.

REMARQUE
Si vous trouvez une puce 
d’activation supplémentaire en 
ouvrant une boîte de bandelettes 
réactives, vous pouvez tout 
simplement l’éliminer.

Fente d’insertion de la puce 
d’activation et puce 
d’activation déjà insérée

Permet de passer à la 
lancette suivante

Nombre de 
lancettes 
restantes

Profondeur de piqûre

Embout

Et avant de terminer...

Vue du lecteur de glycémie

1

2

3

4

5

6

7
1 Écran
2 Fente d’insertion de la bandelette réactive
3 Fente d’insertion de la puce d’activation
4 Tiroir des piles
5 Touche Marche/Arrêt/Réglage 
6 Touches de droite et de gauche  
7 Fenêtre infrarouge

This file may not print or view at 100%.
Die lines and color breaks do not print.

Roche USA – 53907 
V4/1 – 06647677001(02) – Black

Roche USA – 53907 
V4/2 – 06647677001(02) – Cyan

Roche USA – 53907 
V4/3 – 06647677001(02) – Magenta

Roche USA – 53907 
V4/4 – 06647677001(02) – Yellow

53907_06647677001_02.indd   1 10/30/15   10:39 AM



 WAARSCHUWING
De prikpen is uitsluitend bedoeld voor 
persoonlijk gebruik.

Begin hier
Beknopte 
gebruiksaanwijzing

Als een van de onderstaande foutmeldingen op de display wordt weergegeven, 
moet u onmiddellijk hoofdstuk 5 van de gebruiksaanwijzing, Displaymeldingen 
en foutmeldingen, raadplegen. 
E-1 De teststrip kan beschadigd zijn of onjuist zijn geplaatst. Verwijder de 
teststrip en plaats deze opnieuw of vervang deze als deze beschadigd is. 
E-2 De activatiechip is niet juist. Zet de meter uit en plaats een nieuwe 
activatiechip. Als u een activatiechip nodig heeft, moet u contact opnemen 
met Roche.
E-3 Uw bloedglucosewaarde kan extreem hoog zijn of er kan een probleem 
met de meter of de teststrip opgetreden zijn. Als uw meetresultaat in 
overeenstemming is met uw fysieke toestand, moet u onmiddellijk contact 
opnemen met uw arts of medische beroepsbeoefenaar. Als uw meetresultaat 
niet in overeenstemming is met uw fysieke toestand, moet u de bloedglucose
meting herhalen. Zie hoofdstuk 2 van de gebruiksaanwijzing, Ongebruikelijke 
bloedglucoseresultaten. Als de E-3-foutmelding na de bloedglucosemeting 
opnieuw verschijnt, kan uw bloedglucosewaarde extreem hoog zijn en boven 
het meetbereik van het systeem liggen. U moet onmiddellijk contact 
opnemen met uw arts of medische beroepsbeoefenaar. Als het tweede 
meetresultaat niet in overeenstemming is met uw fysieke toestand, moet u 
een functiecontrolemeting met controleoplossing en een nieuwe teststrip 
uitvoeren. Als het resultaat van de functiecontrolemeting binnen het toegestane 
bereik ligt, moet u controleren of u de meting correct heeft uitgevoerd en de 
bloedglucosemeting met een nieuwe teststrip herhalen. Als het resultaat van 
de functiecontrolemeting niet binnen het toegestane bereik ligt, raadpleeg 
hoofdstuk 4 van de gebruiksaanwijzing, Beoordeling van buiten het 
controlewaardenbereik liggende resultaten. 
E-4 Er is voor een meting niet voldoende bloed of controleoplossing in de 
teststrip opgezogen of het monster is na het begin van de meting opgezogen. 
Gooi de teststrip weg en herhaal de bloedglucose- of functiecontrolemeting.
E-5 Deze melding kan verschijnen als er een witte codechip in de meter wordt 
gebruikt. De melding betekent, dat de witte codechip van een vervallen charge 
(lot) teststrips is. Zet de meter uit en plaats een zwarte activatiechip. Zorg 
ervoor, dat tijd en datum correct in de meter zijn ingesteld. 
E-6 Het bloed of de controleoplossing was al door de teststrip opgezogen, 
voordat het knipperende druppelsymbool op de display was weergegeven. 
Gooi de teststrip weg en herhaal de bloedglucose- of functiecontrolemeting. 

E-7 Er is een elektronische storing opgetreden of er is, in zelden voorkomende 
gevallen, een gebruikte teststrip verwijderd en opnieuw in de meter geplaatst. 
Zet de meter uit en weer aan of verwijder de batterijen 20 seconden en plaats 
deze hierna weer terug. Voer een bloedglucosemeting of een functiecontrole
meting uit.
E-8 De temperatuur ligt boven of beneden het juiste bereik van het systeem. 
Raadpleeg de bijsluiter van de verpakking teststrips voor de condities voor het 
gebruik van het systeem. Ga naar een ruimte met de juiste condities, wacht  
5 minuten en herhaal de bloedglucose- of functiecontrolemeting. Probeer de 
meter niet versneld op te warmen of af te koelen. 
E-9 De batterijen zijn bijna leeg. Vervang de batterijen onmiddellijk. Als de 
melding opnieuw verschijnt nadat de batterijen zijn vervangen, moet u de 
batterijenhouder uit de meter schuiven, op een willekeurige toets van de meter 
drukken en de batterijenhouder vervolgens weer terug op zijn plaats brengen. 
E-10 De instellingen van tijd en datum kunnen onjuist zijn. Controleer of de tijd 
en de datum juist zijn ingesteld en pas deze zonodig aan.
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Maak uzelf vertrouwd met de 
Accu-Chek FastClix-prikpen.

1

Neem de lancettenhouder uit het 
zakje in het etui.

2

OPMERKING
Iedere lancettenhouder bevat 
6 steriele lancetten.

Verwijder het dopje door dit recht 
van de prikpen af te trekken. Het 
dopje niet van de prikpen 
afdraaien.

3

Plaats de lancettenhouder, met het 
witte uiteinde eerst, in de prikpen. 
Duw de lancettenhouder zo ver 
mogelijk in de prikpen tot deze 
hoorbaar op zijn plaats vastklikt.

4

OPMERKING
Verwijder de lancettenhouder pas 
als alle 6 lancetten zijn gebruikt, 
aangezien de lancettenhouder niet 
opnieuw kan worden gebruikt, 
nadat deze uit de prikpen is 
verwijderd.

Plaats het dopje weer op de 
prikpen. Zorg ervoor, dat de 
uitsparing in het dopje op één lijn 
ligt met de uitstulping op de 
prikpen.

5

Stel de prikdiepte in op een 
dragelijk penetratieniveau. Begin 
met 2. Voor een dikkere huid, moet 
u een hogere stand instellen.

Gebruik van de prikpen: door op 
de prikknop te drukken, wordt de 
prikpen gespannen en wordt er 
met 1 klik in uw vinger geprikt.

Was uw handen en droog ze goed 
af, voordat u een bloedglucose
meting uitvoert.

1

Controleer de vervaldatum op de 
flacon teststrips. Gebruik geen 
teststrips waarvan de vervaldatum 
is overschreden.

2

Neem een teststrip uit de flacon 
teststrips. Sluit de flacon direct 
hierna weer goed af met de dop.

3

Voer de teststrip in de richting 
van de pijlen in de meter in tot 
de meter een akoestisch signaal 
geeft.

4

Het codenummer wordt kort 
weergegeven, de meter geeft 
een akoestisch signaal en er 
verschijnt een knipperend 
bloeddruppelsymbool op de 
display.

Instellen van de prikpen Uitvoeren van een bloedglucosemetingInstellen van de tijd en de 
datum op de meter

Druk kort op . De meter 
geeft een akoestisch signaal 
en set-up en de knipperende 
uurweergave worden op de display 
weergegeven. 

1

Gebruik  of  om het aantal 
uren aan te passen. Druk kort op 

 om u door de uren, minuten, 
dag, maand en jaar te verplaatsen, 
waarbij iedere knipperende 
instelling zo nodig met  of  
kan worden aangepast. 

26

Druk de prikpen stevig tegen de 
zijkant van uw vingertop en druk 
op de prikknop tot deze klikt en er 
in uw vinger wordt geprikt.

Houd het uiteinde van de teststrip 
tegen de bloeddruppel. Breng geen 
bloed op aan de bovenkant van de 
teststrip.

De meter geeft een akoestisch 
signaal en  knippert, als er 
voldoende bloed in de teststrip is 
opgezogen.

Het meetresultaat verschijnt na 
5 seconden op de display.

Maak de prikpen gereed voor de 
volgende meting. Beweeg het 
hendeltje eenmaal heen en weer 
om het volgende lancet gereed te 
maken. Het weergavevenster laat 
het aantal nog beschikbare 
lancetten zien.

Prikknop

Foutmeldingen

5 6 OPMERKING
Neem contact op met Roche, als de foutmelding opnieuw 
verschijnt.

ACCU-CHEK, ACCU-CHEK AVIVA, ACCU-CHEK AVIVA 
NANO en FASTCLIX zijn merken van Roche.
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  WAARSCHUWING
Deze beknopte gebruiksaanwijzing dient niet 
als vervanging van de gebruiksaanwijzing van 
uw Accu‑Chek Aviva Nano-bloedglucosemeter. 
De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke 
aanwijzingen voor de bediening en aanvullende 
informatie.

DATUM VAN UITGIFTE: 2014-05

 WAARSCHUWING
U mag de lancettenhouder niet in 
de prikpen schuiven en gelijktijdig 
op de prikknop drukken of de 
prikpen met de prikknop op 
een oppervlak, zoals b.v. een 
tafelblad, laten rusten. Hierdoor 
zou er een lancet kunnen worden 
ontspannen en ongewild letsel 
kunnen veroorzaken.

1 lancettenhouder = 6 lancetten

Als u gereed bent voor een 
meting…

of

Geen voorbereiding van de meter noodzakelijk
Uw meter is al gecodeerd en bevat een zwarte activatiechip, die u nooit 
hoeft te vervangen. Zelfs als u teststrips gebruikt uit verpakkingen die 
een andere chip, ofwel met een andere kleur of een ander codenummer, 
bevatten hoeft u de zwarte activatiechip nooit meer te vervangen.

OPMERKING
Als u een verpakking teststrips 
heeft aangebroken en hierin een 
extra activatiechip heeft 
aangetroffen, dan kunt u deze 
gewoon weggooien.

Activatiechip‑uitsparing met 
al geplaatste activatiechip

Hendeltje voor volgende lancet

Beschikbare 
aantal lancetten

Prikdiepte

Dopje

Voor u alles opbergt...

Overzicht van de meter

1

2

3

4

5

6

7
1 Display
2 Uitsparing voor een teststrip
3 Activatiechip-uitsparing
3 Batterijenhouder
5 Aan/Uit/Set-toets 
6 Rechter pijltjestoets en linker pijltjestoets   
7 Infrarood (IR)-venster
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